H.A. Konoeckas

OCOBEHHOCTHU ®YHKIHUOHUPOBAHUA AMEPUKAHCKOI'O CTYAEHYECKOI'O
CJIEHT A

[Ipennaraemass paboTa MOCBSIIEHA
OJIHOM M3 aKTyallbHBIX MPOOJIeM TaKoW S3bI-
KOBOM CHCTEMBI, KaK aMEpPUKAaHCKUH CTy-
JIEHYECKUM CJIEHT. YUUThIBas CIOXKHOCTh U
BapUaTUBHOCTh JAHHOW MOACHCTEMBI, B Ka-
yecTBe OOBEKTa HCCleqoBaHHs B paboTe
UCIIOJB30BAIM  CIOHTAHHYI0, HENPHUHYX-
JIEHHY10, HECKOJIbKO CHW)KEHHYIO pedb CTy-
JICHTOB, OOYYaroIuXcs B PA3JIUYHBIX YHH-
Bepcuterax CIIIA, xomudunupoBaHHYIO
OTKpBITBIM HHTEpHET-CIOBapeM. Jlekcuka,
IIPE/ICTABICHHAS B HEM, SIBJISIETCSI HEOTHEM-
JIEMOW 4acThIO CJIOBAPHOIO 3araca MoJIOAO-
ro MOKOJEHUS aMEpPUKaHIIEB, OJHAKO B OC-
HOBHOM HEJIOCTYTHA JUIsI PO(ECcCHOHANOB,
TaK KaKk He BCerja HaXOJUT CBOE OTPAKEHUE
B CJIOBapsiX.

B cwiy HeoObluwaiiHOW THOKOCTH W
NOJIBUYKHOCTHU CJIEHTa, K KOTOPOMY NpUHAJ-
JISKUT TMOJIaBIsIoNIee OONBIINHCTBO CIIOB U
BBIPQXCHU, BKJIIIOUEHHBIX B CTaTbhlo, €€ 3a-
Jlayeil SBJISETCS O3HAKOMJICHUE YMUTATelNs C
OCHOBHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH (DYyHKITHO-
HUPOBAHUSl aMEPUKAHCKOI'O CTYJIEHYECKOIO
cieHra. B cratbe gaercs He mepeBol, a HEU-
TPAJIbHOE TOJKOBAHHE COOTBETCTBYIOIINX
AHIJIMHICKUAX CJIOB U BBIPAXKEHHH, 4TO 00Y-
CJIOBJICHO BBICOKOW CTENEHBIO MX HAMOMA-
TUYHOCTH, KOTOpas MCKJIYaeT OSKBHUBa-
JIEHTHBIW MEPEBOJ HA PYCCKUU SI3bIK.

AMEpPUKAaHCKUN CTYyACHUECKUN CIIEHT
BBI3BIBAECT 3HAYUTENIbHBIE TPYAHOCTU B IIO-
HUMaHUU. DTO OOYCIIOBJIIEHO DSIOM NpU-
YUH:

1. CrpemyieHMEM KOMMYHHMKAaHTOB YcC-
TAHOBUTHh HETMPUHYKJIEHHOE B3aUMOIIOHU-
MaHHE;, YCTaHOBKOW Ha Pa3roBOPHOCThH 00-
nieHus  (QpamMIIbIpHOCTh, WHTUMHOCTH H
T.J.); HEMOATOTOBJIICHHOCTHIO (CITOHTaHHO-
CTBIO), OTCYTCTBHEM JETAILHOTO MPOIYMBbI-
BaHMsI COJIEP>KaHMsI pa3roBOpa.

2. HeanexBaTHBIM MOAXOJIOM K 00yue-
HUI0O WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, 3aKJII0Yalo-
HIMMCSI B TOM, YTO TPaAUIIMOHHBIE TTOCOOUS

U yOpaXHEHWs B HHUX, KaK IpaBWio, IO-
CTPOCHBI HE Ha OCHOBE E€CTECTBEHHOH peuH,
a Ha 0a3ze MCKyCCTBEHHO co3aaHHO#. Cry-
JIEHTOB O0y4aloT HeaIN3upPOBaHHOMY aKa-
JIEMUYECKOMY SI3bIKY, U OHH HE B COCTOSIHUU
BbIpa0OTaTh HEOOXOJMMBbIE HABBIKU IOHH-
MaHHUs TOIO0 AHIVIMMCKOIO fA3bIKAa, KOTOPBIN
OHHM CIIBIIIAT BO BpeMs OOILEHHUS C €ro Ho-
CUTEJISIMH, B YaCTHOCTH, C aMEPUKAHCKUMHU
CTYJIEHTaMH.

3. TenneHuuel CHW)XXEHHUS perjlaMeH-
TUpyroniero BiausHus American Standard
English u moBsllenust cratyca pa3HOBHI-
HOCTEH sA3bIKa, B OOJIBIIECH CTCIIEHU OIIU-
paromuiics Ha y3yc, Ha Oojee LIMPOKOe
BKJIIOUEHUE B CBOM COCTaB 3JIEMEHTOB CHH-
KEHHOW peuu M, YaCTUYHO, CJICHTa.

4. DkcmaHcuend MOJIOACKHOTO Kapro-
HA, YTO MPHUBOJIUT K YBEIUYCHHUIO Pa3phiBa
MEXy «aKaJeMUYECKUM» SI3bIKOM, OpPHEH-
TUPOBAHHBIM Ha MPECTHKHBINA, 00pa3lloBBIN
Oxford English, u Tem, KoTOpbIii UCTIONB3Y-
€TCs B PeaJbHOM IOBCETHEBHOM OOIIECHUH.

CrylieHUYeCKUd CJIEHT TpPEACTaBIsET
co00il TpynmoBoil (KOPIOPATUBHBIN) >Kap-
rod. B anrmuiickoil nexkcukorpaduyueckou
JAUTEepaType dTa A3BIKOBasg IOJCUCTEMA
OOBIYHO BKJIIOYAETCS B CHIEIUANIbHBII CIICHT,
NPOTUBOIIOCTABIIIEMBIA  OOIIEMY  CIICHTY,
BXOJISIIIIEMY B OOIICYMOTPEOUTENIBHOE TPO-
cropeune. CTyneHUYECKUI CIIEHT, Kak Ipa-
BUJIO, 0OBEIUHSAET KOJUIEKTUBBI €r0 HOCUTE-
neu BHYTPUTPYITIOBBIMU CBSI3SIMM.
C.b.®nekcHep cuuTaeT MOJIOAEKb HanOo-
Jee aKTUBHBIM 3JIEMEHTOM, (hOPMUPYIOIIUM
amepukanckui cienr [1.C. 670].

PaccMoTpuM HEKOTOpbIE OCOOEHHOCTH
CTYJIEHUYECKOTO  CJIGHra. 3HAuYUTENbHYIO
4acTh €UHMI] CTYJIE€HYECKOTO CIEHra Ipen-
CTaBJISIIOT T€ JIEKCUYECKUE €IUHHIIbI, KOTO-
pele  (aKTUYeCKH SBISAIOTCA AyOJeTaMu
HEUTpaibHBIX WM PA3TOBOPHBIX EIUHMUII.
VYcTaHOBKa Ha pa3rOBOPHOCTb, HENPHUHYX-
JNE€HHOCTh, 3HAHHE KOMMYHHUKAaHTaMU Jpyr
Jpyra, KOHCHTYyallud CIIOCOOCTBYET IIpo-
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HUKHOBEHHUIO B PEYb MOJOICKHU TEX JIEKCHU-
YECKMX  CAMHHUI,  (OPMaIbHO-COJCpKA-
TEJIbHBIC XapaKTEPUCTHKH KOTOPHIX HE Ha-
pylIaroT O0OCTaHOBKM HETPHHYXICHHOCTH.
OHu He aKTyaJbHBI IS O(QUIIHATBFHOTO 00-
HICHUS. DTO  CHUXKCHHBIC  JyOJICThI-
CUHOHHUMBI (Tuma roaddog, dude,
boogerhead = chap, pal, fellow, bud(dy),
guy, chum, mate, friend, associate — «ToBa-
pHMIL, TPUSATEh, APYT, KOMIAHbOH» W TIp.)
WM COOCTBEHHO clieHru3mbl. K 3Toii kare-
TOPHH CIIOB TAKXKE OTHOCSATCS] TAKUE CTUHH-
e, Kak: wench, gooey =  girlfriend-
«TofApyXKa, JT0MMas JeBylika»; bank,
yen, duckets, spent, bones, benjamin, loot =
money — «ICHbIM; 0aOKu, 3€JICHBICY;
buttons = remote control device for TV —
«IYJIBT JUCTAHIIMOHHOTO YIIPABJICHUS IS
TV»; posse, dogpack, tribe, crew = one’s
circle of friends-«kpyr apyseii»;to bum= ask
—«mpocuthy; buzz crusher = killjoy = «3a-
HyJla, YEJIOBEK, OTPABISIONIMI YIOBOJIBCT-
BUE JIpyruM, Opro3ra»; to jack = to steal —
«BOpOBaTh, CTAIINTHY; to jet, jam = to leave,
to go — «yxomuTh»: jammed = upset,
irritated — «paccTpOeHHBIN, pa3ApaKeH-
HBIIY; janky = unattractive, not stylish —
«HETIPUBJICKATEIbHBINY; jewels = a very
nice pair of shoes — «kpacuBast mapa Ty-
nei»; to kill, kari = to make fun of — “nmox-
cmemBatbes”’; to lunch = to go crazy —

“CBUXHYTBCS».
Ocoboro BHMMaHHUS 3acCIyXHBaeT Ta
4acTb CTYJEHYECKOTO CJeHra, KoTopas

MPEJICTaBIsIET COOOM AMOLMOHAIBHO OKpa-
HICHHYIO JIEKCUKY, Yallle BCEro ¢ HacMell-
JUBOM, UPOHMYECKOW WM IapOAUNHOU
KOHHOTAIlMEeH, 4TO, B O0INEM, XapaKTEepHO
TSt J1I000T0 TTPO(heCCHOHATBFHOTO YKapTroHa.
Cp., Hanmpumep, ciaeHroBoe bacon u police —
nonuueickue; beef u problem — pazHorua-
cue, npobnema; buffalo chick u fat female —
TOJCTas KeHiuHa, mule with a broom u a
very ugly girl — odeHp HekpacuBas JEBYIII-
Ka; business class u fat, too large to fit in a
normal-sized seat — CIHMIIKOM TOJICTBIH,
YTOOBI PA3MECTUTHCSI HA OOBIYHOM CHIICHHH,
dark side u the student neighborhood — cty-
NeHYecKuil paiion, seed u offspring, child —
oTnpeIcK, pebenok; dome m one’s head,
skull — romoma; fruit m a looser, stupid

Cmp. 10

person — nypak; Death Star wu Social
Science Building at UCD — 3nanue o0riect-
BEeHHBIX Hayk B KamudopHuiickom yHuBep-
cutere B JIpBuce u MHorue apyrue. Kax
BUJTHO M3 BBIIICTIPUBEICHHBIX MPHUMEPOB, B
00pa30BaHUM ATHX CIUHHI] 3HAYUTEIBHYIO
poJib urpaeT MmeTadOpUIECKHl TIEPEHOC.
CTyIeHUECKUI CIICHT MPOHUIIAEM ISt
JIEKCHKH, 3aUMCTBOBAaHHON W3 JPYTHX IIPO-
(eCCHOHATBHBIX TPYII M TPYIMIOBBIX XKap-
TOHOB U apro W, B CBOIO OYEpPEIb, CIY)KUT
UCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAHHMU Ui ATHX CO-
UabHBIX IuanekToB. Hampumep, B 0Opa-
3oBanuu God sguad- CTyJCHTBI, CHEIHATH-
3UPYIONINE HAa M3YYCHUU PEITUTHUH, TIPOHU30-
nrea MeTapOpPHUYECKUI MEPEHOC BOCHHOTO
tepMuHa squad — B3Bo U Oubneiickoro God
— Oor; MeTtadopuvecKoe BBIpaXEHHE jump
on the grenade — mocin. 6pocatbes Ha TpaHa-
Ty, O3HA4YaeT pPa3BIICKaTh HEKPACHBYIO Jc-
BYIIIKY, 4TOOBI J1aTh BO3MOXKHOCTH CBOEMY
JPYTy Pa3BIEKaThCs C €€ KPACUBOM MOAPY-
roii; walk of shame, o6pa3oBanHOe IO aHa-
noruu ¢ walk of fame (ammes cnaBel) — BO3-
BpaIllCHHE B OJIMHOYECTBE IOMOI Ha BUAY Y
BCEX COCEICH MoCcie HOYHOTO paH/eBy; false
messiah — HEYTO WM HEKTO, BOCIIPUHUMAE-
MbIe KaK HEUYTO HE ONpaBbIBAIOIICE OXKHU-
nanue; commodore — 0T MOPCKOTO 3BaHUS
KOMaHJIYIOIUI COCTUHEHUEM Kopalie, HO
nocie MeTradopuveckoro IepeHoca O3Ha-
YaroIlee «MEJICHHO pabOTAIONINI KOMITBIO-
Tep»; communist — TIIymbIid, TI0X0H; da
nazzis — 4eaoBeK, OO0JJaueHHBIH BJIACTBHIO,
MPEPHIBAIOIINI BEYSPUHKY U T.I.
CTyneHYecKrue KOJUICKTHBBI UYEpPIIAIOT
CBOM HMHHOBAIIMM B JIEKCUKOHAX IOJIb3YIO-
HIUXCSI TOMYJIIPHOCTBIO TPYII, CITY>KaIlHX
JUTSE HUX TIOBEIEHYECKUM OPUEHTHPOM; TaK,
HEMaJIo JKaprOHU3MOB OBUIO IOYEPITHYTO W3
JeKCHMKoHa HapkomaHoB: hooch, tree,
buddak, cripps, doobie, hronik, smokey treat
— MapuxyaHa; to get one’s johny, blaze(on),
burn, pull tubes, play monopoly — kyputb
mapuxyany; el, reefer(u3 nexkcukona Black
English), spliff — curapersl ¢ mapuxyaHoii;
fiend — HaXoaUTHCSI B 3aBUCUMOCTH OT Ma-
puxyanbl; hypertweaked — 3aBHCHMBIA OT
KOKanHa; blew out — HaXxoJsIIMICS B CO-
CTOSTHUH OTIbSIHEHUS WJIM BO30YKICHUS IO



BO3/ICHICTBHEM MapuxyaHbl, geeka — Haxo-
JSIIWICS B 3aBUCIMOCTH OT MapHUXyaHBbI.

CryneHueckass MOJIOJIEXKb BBEJa OKO-
10 30% cieHru3smMoB, KOTOpBIE IPEICTaB-
JSAI0T co00i TaOyM3MPOBAHHYIO JIEKCHUKY,
OTHOCSIIYyIOCA K  CEeKCyallbHOUl  cdepe.
Bonbiryto rpynmy CTYJEHUYECKOTO CIICHTa
COCTaBIISICT JIGKCHKA, CBsI3aHHAS C YMOTpeO-
JeHueM ankorojisi U BeuepuHkamu (chill —
paccnabutbes; have arms, chizzil — yctpo-
UTh BEYEpHHKY; raize da roof — xopomro
MIPOBECTHU BPEMs U T.1.).

Kak BHIHO W3 BBIICTIPUBEICHHBIX
OpUMEpPOB, OOMMM JJs  CTYJAEHYECKOIrO
CJIEHTa, KaK U JUIS MPOYHMX €r0 pa3HOBUIHO-
CTeHl, sBNSETCS HEraTHBHas IIEHHOCTHAS
opueHTanus, oOmas g ¢GopM BHYTPH-
TPYNIOBOTO OOIICHUS W COLHUANbHBIX CH-
Tyalud WCIIOJNIb30BaHUs CIIEHTa. JTHM, Be-
POATHO, OOBSCHSETCS MpeoblagaHue CIeH-
THU3MOB C JOMUHAHTaMU HApKOTHKH, aJKO-
rOJib, CEKC,B TO BpeMs KaK CICHTU3MBI C J10-
MUHAHTON «y4e0ay» COCTaBISAIOT HE3HAYM-
TenbHOe uncio (1%).

Oco00 crexyeT OCTaHOBHUTHCS HA pas-
JUYHBIX BUAAX a0OpeBUATyp, aKpOHHUMOB U
YCEUCHHBIX (POPM, KOTOpBIE LIMPOKO HC-
MOJIB3YIOTC B CTYJIEHYECKOM  CJICHTE.
MOXHO TpPUBECTH MHOTOYHCICHHBIE MPH-
Mepbl CO3/IaHUsl HKCIPECCHBHO OKpalleH-
HBIX COKpalIeHUH, (PYyHKIUS KOTOPBIX Me-
HSI€TCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHCHUTYAaIlUH.
Hexotopble 3 HHUX, BEpOSATHO, yHOTpeOIIs-
I0TCS B KOHCTIUPATUBHOW (PYHKIIMH, HAIPH-
Mep, TOr/a, KOrja HCIOJb3yeTcs Tadyu3u-
poBanHas Jecuka (B.D.S.< Big Dick
Syndrome «camonanesHHbINY»). THOTa OHK
UCIIONIB3YIOTCS B LENSX SI3BIKOBOM 3KOHO-
muu (I.T.Z.< doing well «iena ugyt xopo-
moy), I’s < ID «BoguTenbckue mpasa; sco <
let’s go — “mommm”, T.P.T.< trailer park
trash = a white poor person who lives in a
trailer — OemHBIN OembIN, POKUBAIOIINIA B
aBronpuuene; P.< parent — «poauTennby.
Yacrto Ttakue (opMbl HMMEIOT UIYTJIHUBO-
naponuiinyto okpacky (LS and players —
Npe3pUTEIbHOE Ha3BaHHE CTYJCHTOB MHUYU-
TaHCKOTO KOJUJIEJKa JIUTepaTyphl, €CTecT-
BEHHBIX HAYK U UCKYCCTB.

Hemano cnenruzmoB oOpa3oBaHO My-
TEM yCeUeHUsl, Hanpumep: za < pizza, fam <
family — cembs, fundas < fundamentals,

basics < basic subjets — oCHOBHBIE TIpeaMe-
ThI, geri < TMOXHION denoBek; petro <
gasoline — GeH3uH, rony < pepperoni — Iui-
1a ¢ KoJ0acowu.

Crnenyer Takke OTMETUTh 3HAUUTEIIb-
HO€ YHCIIO CIICHTOBBIX 00pa3oBaHHii, B CO-
CTaB KOTOPBIX BXOJAT YHCIHUTEIbHBIC U JIe-
CATUYHBIE NIpOOH: 2,5 — YHUBEPCUTETCKUU
MOJIMIIECKUNA WM OXpaHHUK, 5,0 — mosu-
ueiickuii, 42 = cool, hip — xunoBsIi, Kie-
BbIH; 86 — N30aBIATHCS, BHIOPACHIBATD.

Oco0oe MecTo cpeau eTUHHI] CICHTa
3aHMMAaeT JOBOJIBHO OOWIMpHas TIpymnna
CIICHTU3MOB, TPEACTaBICHHAS MEXI0Me-
TUSIMH, KOTOPBIE TPHUAAIOT IKCIPECCUBHYIO
OKpPAacKy BBICKAa3bIBAHHMIO U CIYy>KaT Ui He-
MIOCPEICTBEHHOTO BBIPAYKEHHUSI YyBCTB U BO-
nen3bsABiIeHUs. Yarne Bcero OHM MpeCTaB-
JSIFOT COOO0M KOPOTKHE BBIKPUKHU WITH 3BYKO-
MoJIpakaHue M BBIPAKAIOT Pa3IUYHbIC CTe-
neHu yauBiieHus (Harpumep, bonk!, chyaal,
eesh!, flip mode!, oh my goshness!,
shnikies); cormacue(bet! dude! shoots for
real!, ah... jal!); wHecormacue (bet!
dude!,negotary! ta huh!); omobpenue(dig
that! cool! score! damm right!); cmymenue
(sqeebs!, erf!); memoBepume (badand); He-
onobpenne (boo!); B0O30OYx)menue (squish!
woochow!); orBpamenue (shiznet); BwIpa-
JKEHUEe PpanocTH (Woopty-woo!); crmocoOsb
npuBiiedeHus: BHUMaHus (yo!) u 1.1. Beero
B MHTEpPHET-CJIOoBape ObUIO 3aUKCHUPOBAHO
okoJ10 50 MexaoMeTHil.

OO01IEen3BEeCTHO, YTO HAMOILMOHAJIb-
HOCTh CJIEHTa MOXET BBIPAXATbCs IyTEM
CO3/1aHUS HEOJIOTU3MOB U OKKa3MOHAJIU3-
MOB, KOTOpPBIE MPOSBISIOT H3BECTHYIO YC-
TOMYMBOCTbH, IEPEXO/IS B UHbIE CTUINCTHYE-
CKHUe TUIacThl (Harmpumep, rentals = parents —
poautenu; digethead mmu tool — TOT, KTO
MHOT0 paboTaeT ¢ KOMIBIOTEPOM, brainiac —
WHTEJUIMTEHTHBIN cTyaeHT; floppy disc —
3yOpmiia; iron pimp — IIKOJBHBIA aBTOOYC;
metal mouth — moxpocTok, HOCSIIMIA MeTa-
JMYECKUI MPOTe3 Ui UCIpaBICHUS 3y0OB,
u 1.4. Kpome storo cnocoba BbIpakeHUS
smoruil cymiectByeT cBbime 100 mpunara-
TEJIbHBIX C OLEHOYHOM KOHHOTAlUeH, KOTO-
pble JIeNaloT pedb MOJIOAEKH HKCHPECCHB-

HOM ®W  SMouMoHaibHOW.  [Ipumepamu
MpuiIaraTCIbHbIX C MOJIOKUTENbHOMI
KOHHOTallMel  SBIAIOTCS  CIEIYyIOIIHE:

awesome, bomb, biggity/diggity, bommy,
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biggity/diggity, bommy, boss,brad, chounch,
coolarific, doke, dope, fantabulous, 42,
groovycool, killer u 1.1, OTpHuarensHyro
KOHHOTAIlMI0O  HMMEIOT  MpHiIarateiabHbie:
bunk, bogus, booty, buttery, doobs, schwag,
shady, skadip, jankety u T.x1.

Kak BUAHO M3 BBIIECKA3aHHOTO, CTY-
JEHYECKHI CIIEHT MpeAcTaBisieT co0oil na-
JIEKO HE TOMOTreHHoe oOpa3zoBaHue. PakTu-
YECKU OH COCTOUT MOMHUMO OOIIEH YacTu U3
HECKOJIBKMX MHKPOCHUCTEM, CHEIU(PUIHBIX
JUI TOM WIM UHOM CMBICIOBOM KaTerOpuu:
l)cieHr, OTHOCSIIUKCA K OOIIEOOUXOTHOM
JIEKCUKE; 2) CIIEHTOBBIE 0Opa3oOBaHUsl, OMU-
CBIBAIONIHE YETIOBEKA (MYKUNHY/>)KEHIIUHY );
3)omnucaHue COCTOSIHUS U OUIYIIEHHUS Yelo-
BeKa (04YEeHb YaCTO MOCJE MPUEMA aJIKOT0JIs,
HapKOTHKOB, Pa3lUYHBIX COCTOSHUU CTpec-
ca); 4)1eHbru; 5)aBTOTPAHCIOPTHHIE CpeEl-
cTBa; 6)omexna; 7) coluanbHbIE OTHOIIE-
Hus; 8) amornmu; 9) obmenue; 10) Mopans u
penurus; 11) yue0a.

CTyneH4YecKUid CIICHT JUMIIHUN pa3
MOJITBEPKIIAET, YTO CTPYKTYpa sI3bIKa OTpa-
KaeT COIHUAIBHYIO T€TEPOreHHOCTh CTPYK-
Typbl o011ecTBa. B HEM HaluM BOIUIONICHHE
MHOTHE COLIMAJIbHBIE MPOLIECCHl U COLUATb-
HO-TICUXOJIOTUYECKHE YCTAaHOBKH aMepH-
kaHckoro obOmiectBa. [lo Muenuio A.J].
[IIBeiitiepa, €IUHUIBI CTYICHUECKOTO CIICH-
ra CBsI3aHbl C COL[MAIBHOM cTpaTHuUKanueit

aMEpHUKAHCKOro OOIIecTBa U €ro COolUaib-
HOM nuddepeHnmanmeir — COIHAIBHO-
TPYIIOBOM, COIHAILHO-IEMOTpaHIECKOH,
BO3PAaCTHOM M TaK Jajiee — W OTPAKAIOT
YKU3HEHHBIN ITyTh aMEepPUKaHIIA.

W3ydenue cieHra MOXET MpPEICTaB-
JSTH 0COOBI MHTEpEC AT MPO(hEeCCUOHATh-
HBIX TIEPEBOMYHMKOB, TpEIoaBaTeieH, Jo-
Jie, WHTCPECYIONIMXCS AHTJIMACKAM SI3bI-
KOM, TOTOBBIX K IIOJIHOIIGHHOMY BOCHpH-
ATHI0 COBPEMEHHOTO, JTAJICKO HEe BCeTa Jiu-
TEpaTypHOTO Pa3TOBOPHOTO sI3bIKA, MPOHH-
KaoIIero B aMEPUKAHCKYIO JUTEpaTypy H
BUJICOKYJILTYPY.

EnWHUIBI CTYIEHYECKOTO CIIEHTa BO-
Opay B ce0s1 HE TOJIBKO KAprOHU3MBI Map-
TUHATBHBIX TPYII, HO W SBISIOTCS OTHUM
U3 CaMbIX MOIIHBIX KaHAJIOB UX TOMYJISpHU-
3aI[MA U ACCUMUJISIIIUMA B OOIIEM CJICHTE U —
B OTICNBHBIX CIIy4asXx — B Pa3TOBOPHOMN
JIEKCUKE JuTepaTypHoro sa3bika [2.C.174].

CTy/neHYeCKul CIEHT SBISETCS OJTHUM
13 UCTOYHHKOB IIOTIOJHEHHUS JEKCHKH ame-
PUKAHCKOTO BapHaHTa JUTEPATyPHOTO SI3bI-
Ka ¥ OJHHM M3 DJIEMCHTOB aMEPHUKAHCKOM
KYJITYpBL. SI3BIKOBBIC TIPOIIECCHI, Pa3Bep-
THIBAIOIIMECS B CTYJCHUYECKOM CJICHIe OyK-
BaJILHO Ha HAIMX IJa3axX, JEJIaloT €ro ecTe-
CTBEHHOW O3KCIICpUMEHTAILHOHN 1abopato-
pueli sl HaOIIOICHHUS HAJl S3bIKOBBIMH H3-
MEHEHUSIMH B COI[MAJLHOM KOHTEKCTE.
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